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  در زبان روسيиз-за و  поهاي سببي حروف اضافة  ويژگي

  *1پور وليعليرضا 
ها و ادبيات خارجي، دانشگاه تهران، تهران،  ، دانشكدة زبانروسيدانشيار زبان و ادبيات 

  ايران

  2 آهستهجوادمحمد
ها و ادبيات خارجي، دانشگاه تهران،  ارشد آموزش زبان روسي، دانشكدة زبان كارشناس

  تهران، ايران
  )17/4/91 :، تاريخ تصويب9/9/90 :تاريخ دريافت(

  دهيچك
و داراي بـار  بيانگر عملي نامطلوب و ناخوشايند در زبان روسي  из-за و  поحروف اضافة سببي

كـار   ها از نظر ساختار دستوري متفـاوت اسـت و بـا اسـامي مختلفـي بـه                  د آن  اما كاربر  ،منفي است 
 مشابه اين حروف اضافه بـراي بيـان علـت و سـبب انجـام كـاري،                  كاربردبرخي موارد     در .درو مي
 بـه   روسـي   همچنـين در ترجمـة متـون از زبـان          ،زبان روسي   به وگو  گفتآموزان ايراني را در      زبان

  را هاي سـببي حـروف اضـافه       ويژگيمتأسفانه، پژوهشگران   . كند ي دچار مشكل م   فارسي و برعكس  
جانبـه   گونه كه در زبان روسي بيان شـده بررسـي همـه            طور كه بايد و شايد و آن       در زبان فارسي آن   

 و  по سـببي ةهاي كاربردي حروف اضـاف  ها و مشابهت  در اين راستا، مقالة حاضر تفاوت.اند نكرده
из-за     كنـد  مـي ها را در زبان فارسي نقـد و بررسـي    هاي سببي معادل آن  در زبان روسي و ويژگي. 

 و ارائـة راهكارهـاي مناسـب بـه          رفـع ايـن مـشكل     مند به منظـور      مطالعة حاضر تلاشي است نظام    
  .زبان روسي فارسي بهاز زبان   مختلفترجمة صحيح متونمترجمان براي 

  .из-за ،поگي سببي، حرف اضافه، زبان روسي، علت و معلول، ويژ: هاي كليدي واژه
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  مقدمه
در هر نظام فلسفي نام علت و معلول بـرده          . ترين مسئلة فلسفه است    مسئلة علت و معلول كهن    

علت و معلـول    . داردعلت و معلول نه تنها در فلسفه، كه در همة علوم اهميت خاصي              . شود مي
. ايي پديده است  چرايي پديداري است و معلول نم     علت  : گونه تعريف شده است    در فلسفه اين  

علت چيزي اسـت  . كه تحقق معلول وابسته به علت استبل ،ذاردگ ميتنها بر معلول اثر    علت نه 
در علـم منطـق علـت و معلـول رابطـة            . 3آن نيازمند اسـت    كه معلول در كيان و هستي خود به       

 ،نيـست علت خودش باشد و علت بدون معلول علت  ممكن است    معلول   ، يعني ؛دوطرفه است 
 بهشناسي با آنچه در منطق تعريف شده است          علت و معلول در زبان    . تفاق يا حادثه است   بلكه ا 
شناسي رابطـة مـستقيم بـين دو پديـده را توصـيف        روابط سببي در زبان   . اي متفاوت است   گونه
علت يا سبب انجـام كـاري       . تر بررسي شده است    كند، بلكه براي بيان عملي است كه پيش        نمي

 اسـت كـه     اي علـت پديـده   . شود ميمك حروف اضافه و حروف ربط بيان        شناسي به ك   در زبان 
باعـث عـدم    ي است كه وجود آن باعث وجود معلـول، و عـدم آن  ا گونه به آن با معلول ةرابط

 بـاران او  /او به خاطر باران برگشت( из-за дождя она вернуласьدر جملة . شود ميمعلول 
  .مقدم بر عمل برگشتن است باران علت و .)برگردد را مجبور كرد كه

بـا حـروف    هاي متفـاوت و  هاي روسي و فارسي علت يا دليل انجام كارها به شيوه در زبان
در زبان روسي شيوة بيان علت، به جز مواردي اندك با آنچه در زبان . شود مياضافة معيني بيان   

ت كه فرد يا نهـاد       وابسته به شرايطي اس    ، يعني ؛طور كامل متفاوت است   ه  شود ب  ميفارسي بيان   
 ـثير مـستقيم روحـي و جـسمي بـا علا          أ اگر معلول ت   ،براي مثال . شود ميمشمول آن    م بـارز و    ي

 بار معنـايي اسـامي و       ، يعني ؛شود ميمشخص بر فرد داشته باشد، از حرف اضافة معين استفاده           
 و  по ةحـروف اضـاف   .  است   حرف اضافه سببي   ةكنند گيرد، تعيين  ميشرايطي كه فرد در آن قرار     

из-за  كـار   هاست و در اين معني با كلمـاتي بـه          اند كه سببي بودن يكي از معاني آن         چند معنايي
 و منجر به عملي نامطلوب و ناخوشايند، گاهي غيرمنتظره          اند روند كه داراي بار معنايي منفي      مي
 ـ. ها با هم متفاوت و وابسته به متن اسـت           اما مترادف نيستند و كاربرد آن      ،شوند مي راي مثـال،   ب

 بـه علـت   :رود  مـي كـار   بـه из-за ة حرف اضاف،هاي طبيعي يا فرد خاصي باشد    اگر علت پديده  
                                                 

شناسـي اسـت، و      علت و معلول براي طرح موضوع در فلسفه، منطـق و زبـان              بايستة يادآوري است كه تكيه بر      .3
  . ها و حتي شرايط ويژه است هزها، انگي گرنه هرگز معلول، برآمد علت نيست، چه هر پديده برآمد علت

1392

 



  179     هاي آلماني قرآن زا در ترجمه ترين عوامل آسيب بررسي مهم
 

اما در زبان فارسي در بيشتر موارد بار معنايي . из-за тебя / ، به خاطر توиз-за дождя / باران
 علـت   مشخصي براي بيـان   ةگيرد، در تعيين حرف اضاف     مياسامي يا شرايطي كه فرد در آن قرار       

در .  سببي مربوط نقـش دارد     ة عمل در موارد اندكي در تعيين حرف اضاف        ة و نتيج   است ثيرأت بي
تـشريح   هاي فارسي و روسي به     هاي نحوي حروف اضافه در زبان      ، ضمن اشاره به ويژگي    ادامه

ها در زبان    يابي صحيح آن    در زبان روسي و معادل     из-за و   по ةهاي سببي حروف اضاف    ويژگي
  .پردازيم ميفارسي 

 بحث و بررسي

 اين حروف به تنهايي .اند بعضي حروف اضافه در زبان فارسي، همانند زبان روسي، چند معنايي
.  اسـت  جـزآن داراي معـاني همـراه، اسـتعانت و         كـه   » بـه « مانند حرف اضـافة      .روند نميكار   به

اغلـب حـروف    «: نويسد مي در اين باره     دستور مفصل امروز   در كتاب    )452: 1382 (فرشيدورد
كـار    در تركيـب بـا اسـامي بـه         ، يعنـي  ؛رود نميكار   اضافه در زبان فارسي معاصر به تنهايي به       

 ».ةـواسط ـ منظـور، بـه    سبب، به  علت، به   به ، مانند ؛سازد ميحرف اضافه را     رود و گروه شبه    مي
رف اضافة   يا ح  ».كيفر رسيد  جرم خيانت به   به«،  ».است علت بيماري ناتوان شده    به«براي مثال،   

بـراي   ؛كنـد  مـي ، بلكه در تركيب با اسامي معناي سببي پيـدا           نيستتنهايي بيانگر سبب     به» در«
گونـه   تعريف حرف اضافه اين   ) 203ص  ( دستور پنج استاد  در كتاب   . نتيجه سايه، در   در ،مثال

د مقصود از حروف اضافه، كلماتي است كه ميان دو كلمه را بيان كند و مابعد خـو                «: آمده است 
 كه معني كلمة نخستين، بدون ذكر دوم، ناتمام باشد، مانند به            ديگر قراردهد، چنان   ةرا متمم كلم  

 ».كه معني اين افعال بدون حرف اضافه ناتمام است. از او پرسيدم. گويم ميتو 

حرف اضافه، قسم نامستقل    «: نويسد مي زبان روسي معاصر   در كتاب    )270: 2005 (روزنتال
هاي فرعي اسامي، ضماير، اعـداد و كلمـات قابـل صـرف،               تركيب با حالت   كلامي است كه در   

   ».واژه است بيانگر روابط مختلفي بين اسامي و ديگر كلمات در جمله و گروه
افه را  ض ـويژگـي چنـدمعنايي حـروف ا      زبان روسي معاصر    كتاب   در   )349: 2001 (لكانت

 براي مثـال،    ؛اند اضافه چند معنايي  در زبان روسي بسياري از حروف       «: دهد ميگونه توضيح    اين
بـر  ) пространственное значение( معناي مكاني:  داراي معاني زير استнад ةحرف اضاف

) объектное значение(، مفهـوم مفعـولي   летать над рекой / فراز رودخانه پـرواز كـردن  
 يـك  نيـز  بعـضي حـروف اضـافه   . задуматься над вопросом /  فكر كردناي لهئ مسدربارة
 يك  благодаря ة حرف اضاف  ، مثال رايب. اند  يك معنايي، مشتق   ة اكثر حروف اضاف   وند  ا  معنايي
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از نظـر معنـا، بـسياري از    . اسـت ) причинное значение(معنايي و فقط داراي معناي سـببي  
د همـراه بـا كلمـات       ــ، بـا پيـشون    اند خصوص هنگامي كه داراي معناي مكاني      حروف اضافه به  

 съехать с / ، از كوه پايين آمدنвойти в лес /  وارد جنگل شدن؛ براي مثال،كند مي مطابقت

горыصـدا  ، بي / без голоса   безголосый   رقـص و پـايكوبي كـردن / петь и при этом 

плясать приплясывать .  
هاي سببي حـروف   در توضيح نسبتزبان روسي معاصر   در كتاب    )601: 1999 (بلاشاپكاوا

: اسـت هـاي زيـر      ان روسـي بيـانگر نـسبت      ـروف اضافه در زب   ـح«: سدـويـن ميگونه   ه اين اضاف
زمــاني   نــسبت؛к ،от ،под ،из ماننــد ،)пространственное отношение(نــسبت مكــاني 

)временные отношения( послеماننـــد в течениеنـــسبت ســـببي ؛ )причинные 

отношения ( مانندиз-за ،по причине . د حـروف ربـط داراي نقـش    ـضـافه مانن ـ حـروف ا
، بـا  верить в успех / پيروزي ايمـان داشـتن   هاي به واژه  در گروه،الـ مثاست؛ برايوي ــنح

 و حـضور   است فاقد نوعي نقش معنايي бороться с недостатками/ كمبودها مبارزه كردن
   .هاي نحوي افعال است ويژگي آن تنها مشروط به

 ـهاي سببي شامل     نسبت اي  علـت و معلـول داراي رابطـه   .  اسـت  علـت و معلـول  ةدو مقول
 بـه « ؛ بـراي مثـال،    يابـد  نمياي كه يكي بدون ديگري تحقق        گونه  به ،ناپذيرند دوطرفه و تفكيك  

 я не يـا  по болезни я не пришел на занятия / ».علت بيماري سـر درس حاصـر نـشدم   

пришел на занятия потому что был болен .شـرايط    معلول در جمله با توجه بهعلت و
هـاي حـروف اضـافه در زبـان        انگيزش يكي از ويژگـي     .شود ميگوينده و يا نويسنده مشخص      

 ادامهدر . داردآيد كه هنگام گفتگو و ترجمه به زبان روسي اهميت خاصي    ميحساب   روسي به 
 .پردازيم مي по و из-за ةهاي سببي حروف اضاف به تشريح ويژگي

   در زبان روسيиз-заبي حرف اضافة ويژگي سب
، из-за ةدر زبان روسي حـرف اضـاف      «: نويسد مي دستور زبان روسي  در   )21: 2003 (گلازوناوا

 رود كه حامل بار معنايي منفي      ميكار   براي بيان علت و سبب انجام كاري با آن گروه اسامي به           
  ». نتيجة آن براي نهاد يا معلول نامطلوب و ناخوشايند استواست 

Из-за жары все окна в доме былы открыты. 
  ».هاي خانه باز بود به علت گرما، پنجره«
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ار ـك ـ شـود بـه    مـي  منفـي    ة در شرايط گوناگوني كه علت منجر به نتيج        из-за ةحرف اضاف 
  ؛ براي مثال،رود مي

 :из-за опоздания / خيرأعلت ت ، بهиз-за приезда /علت آمدن به -
Я плохо тебя слышу из-за шума. 

  ».شنوم نميعلت سر و صدا، صدايت را درست  به«
 
 . وقتي علت شخص يا فرد خاصي باشد، يعني خود شخص، علت نباشد -

Из-за тебя я потерял ключ от чемодана. 
  ».تو مسبب گم شدن كليد چمدان من بودي«
 

ة عمـل آن    شود كه شخص ثالث، علـت اسـت و نتيج ـ          ميدر جملة بالا به وضوح مشاهده       
  .گردد مي علت و معلول به دو شخص متفاوت بر، يعني؛شود ميمتوجه نهاد جمله 

 بيـانگر   из-заعلت بـا حـرف اضـافة        «: نويسد مي كتاب زبان روسي   در   )88: 2004 (يوانواا
فقط نتيجة علـت كـه عمـل        .  آن بوده است   ةعملي است كه معلول آن كنش نيست و نهاد انگيز         

  ».گردد ميد برناخوشايندي است به نها
Мы не поехали на экскурсию по Москве из-за дождя. 

  ».به دليل ريزش باران، براي گردش علمي به مسكو نرفتيم«
Я плохо тебя слышу из-за телевизора. 

  ».شنوم نميو صداي تلويزيون، صداي تو را  علت سر به«
  .آن متوجه نهاد استدر جملات بالا علت، پديدة طبيعي و بيروني است و نتيجة 

   ةحــرف اضــاف« :نويـسد  مــي دســتور زبـان روســي كتــاب  در )253-252: 2004 (ليچكـو و
из-за           منحـرف شـدن     رود كه منجر بـه     مي اغلب براي بيان علت ناخوشايند و نامطلوب به كار  

   ، همچنـين .شـود  مـي عـي امـور در عـالم خـارج     ياز نرم معمولي يـا دور شـدن از وضـعيت طب       
ة معمول زندگي فرد و بـرهم زدن تعـادل روانـي، فكـري و روحـي و حـالات                    برهم زدن شيو  

 براي بيان علت بيروني و دروني به كـار          из-за ةحرف اضاف . شود مييولوژي فرد را موجب     زفي
   ».رود مي

Он постоянно забывает свои вещи из-за своей рассеянности. 
  ».گذارد ميش را جاپرتي، هميشه وسايل علت حواس او به«: علت دروني

В последнее время он редко бывает в театре из-за своей занятости. 
  ».رود ميندرت به تئاتر  اش به خاطر مشغله اخيراً، او به«
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 همـراه بـا ضـمير ملكـي         из-за هنگام بيان حالات دروني فرد، حرف اضافة سـببي           معمولاً
свойرود ميكار   به.  

Из-за тебя мы опоздали в театр (мы опоздали, потому что ты не пришел 
вовремя). 

موقـع   مـا ديـر رسـيديم، چـون تـو بـه      ( .تئاتر دير رسيديم خاطر تو ما به به«: علت بيروني
  »).اي نيامده

حرف « :كند ميكيد  أ ت ها دستور زبان روسي براي خارجي     در كتاب    )87-86: 1968 (پولكينا
 بيـانگر علـت     و благодаряنايي متـضاد حـرف اضـافة سـببي           از لحاظ مع   из-заاضافة سببي   

  ».مطلوب و خوشايند است
Благодаря хорошему руководству работа была закончена успешно. 

  )بار معنايي مثبت (». مديريت خوب، كار با موفقيت تمام شد علتبه«
Из-за плохого руководства работа была закончена неуспешно. 

  )بار معنايي منفي (».علت مديريت بد، كار با موفقيت تمام نشد هب«
   را из-за ة، كــاربرد حــرف اضــاففرهنــگ نحــوي زبــان روســي در )67: 1988 (زالاتــووا

ها و    براي بيان علت، در اكثر موارد، دربارة پديده        из-за ةحرف اضاف «: دهد ميگونه توضيح    اين
اي با بـار معنـايي       ا اسامي، افعال، قيود و قيدهاي گزاره      حوادث نامطلوب با بار معنايي منفي و ب       

حـرف  «: گويد ميكتاب آموزشي زبان روسي      در   )180: 2003 ( گلازوناوا ».رود ميكار   منفي به 
ي منفي داشـته    اعلتي دارد كه از نظر نهاد جمله يا شخص كنندة كار، معن             اشاره به  из-заاضافة  
   ».باشد

Ведь все наши недоразумения и ссоры из-за твоего упрямства. 
 ».ها و دعواهاي ما، لجبازي توست تفاهم  سوءةدليل هم«

حـرف  «: نويـسد  مـي  شناسان خارجي  زبان روسي براي زبان   كتاب   در   )118: 1982 (واينووا
 ». مترادف استради ة در بعضي موارد با حرف اضافиз-за ةاضاف

Я плохо переношу жару и езжу на юг только из-за моря. 
  ».روم ميخاطر دريا به جنوب  تحمل گرما را ندارم و فقط به«

Сергей – математик, но часто бывает на филологическом факультете из-за 
лекции по литературе. 

دانـشكدة   بـه ادبيـات بـه      خـاطر سـخنراني راجـع      دان است، اما اغلب بـه      سرگئي رياضي «
 ».رود ميشناسي  زبان
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شـده، بيـانگر عملـي       رغـم توضـيحات داده     ، علي из-за سببي   ةدر جملات بالا حرف اضاف    
توان با   بالا را ميةجمل. مطلوب و خوشايند است و بيانگر علت نيست، بلكه بيانگر هدف است  

  . شكل زير نوشت به  كه بيانگر هدف است،чтобыحرف ربط 
Сергей – математик, но часто бывает на филологическом факультете чтобы 

выслушать лекцию по литературе. 
 ,?от чего :دهـد  مـي هـا جـواب    الؤ س ـ ايـن به  بيانگر علتةدر زبان روسي حروف اضاف

почему? هاي  الؤس  بيانگر هدف بهة در حالي كه حروف اضافс какой целью? ،за чем? ،
для чего?هاي  الؤس  بالا بهةجمل. دهد  جواب ميза чем?, для чего? و с какой целью? 
  .دهد جواب مي

  در زبان روسيпоويژگي سببي حرف اضافة 

 по ة كاربرد حرف اضـاف    شناسان خارجي  زبان روسي براي زبان   كتاب   در   )116: 1982 (واينووا
هـاي   رود كه بيانگر ويژگـي     ميكار    به اي   با اسامي  поحرف اضافة   «: دهد ميگونه توضيح    را اين 
 по / تجربگي علت بي ، به по рассеянности / پرتي علت حواس  بهاست؛ براي مثال،ي فرد

неопытности.   بـه  ؛ بـراي مثـال،    شـود  ميعلت نامطلوب    كه منجر به  است  شرايطي  بيانگر   يا  
علت براي نهاد يا يا . по болезни / علت بيماري ، بهпо недоразумению / تفاهم علت سوء
هـا و عوامـل      ويژگـي   افتـد و مـشروط بـه       فاق مـي  ـدي يا غيرعمدي ات   رارايصورت غ  معلول به 

  ».خارجي فرد و يا نهاد است
По рассеянности она забыла в аудитории сумку 

  ». كيفش را توي كلاس جاگذاشت،پرتي دليل حواس به«
  اشاره به  поحرف اضافة   «: گويد  مي آموزشي زبان روسي   كتابدر  ) 181: 2003(گلازوناوا  

شــود و ويژگــي اتفــاقي بــودن و  مــيوجــود آمــدن شــرايطي معــين  هعلتــي دارد كــه باعــث بــ
  ».مندانه بودن را دارد غيرقانون

Давайте простим его, он это сделал по глупости. 
 ». اين كار را كردبياييد او را ببخشيم، او از روي حماقت،«

 براي  поحرف اضافة سببي     «:سدنوي مي دستور زبان روسي  كتاب   در   )245: 2004 (وليچكو
رساند  ميبيان علت دروني فرد، معاني غيرمنتظره بودن، اتفاقي بودن و غيرعمدي بودن عملي را 

   ».ه استادكه نهاد انجام د
Она разбила чашку по неосторожности/ Она случайно, по неосторожности, 

разбила чашку. 
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اسـتكان را   احتيـاطي    علت بي  طور اتفاقي و به     به /كست استكان را ش   ،احتياطي علت بي  به«
  ».شكست

Она взяла мою ручку по рассеянности/ Она нечаянно, по рассеянности 
взяла мою ручку. 

را ـپرتـي خودكـار م ـ     علت حواس   سهوي و به   /پرتي، خودكار مرا برداشت    از روي حواس  «
  ».برداشت

دهاي غيرعمـدي   ــ ـ، قي по سـببي    ة حـرف اضـاف    جمـلات بـا    توانيم به  ميدر اين صورت    
нечаянно و اتفاقي случайно را اضافه كنيم. 

  نتيجه
 موارد با آنچه بيشتر سببي حروف اضافه در زبان روسي در       هاي ويژگي ، شد اشارهطور كه    همان

. شـود  ميول آن   ــ كه نهاد مشم    است  وابسته به شرايطي    و شود متفاوت  ميدر زبان فارسي بيان     
حـروف  .  سببي مربـوط نقـش مـستقيم دارد        ةبان روسي، نتيجة عمل در تعيين حرف اضاف       در ز 

كـار   بـه  در معناي سببي يا علت، براي بيان عملـي نـامطلوب و ناخوشـايند            по و   из-заاضافة  
رسـيم كـه حـروف      مـي  به اين نتيجـه      لذا،.  منفي است  ةمختلف داراي نتيج  دلايل   رود كه به   مي
 كه انتخـاب هـر يـك از     داردناي سببي در برخي موارد تفاوت جزئي در معиз-за و  поةاضاف

 بيرونـي يـا   ممكن اسـت علت عمل  . گيرد مينتيجه عمل صورت     بهاين حروف اضافه با توجه      
كار  به из-за ة علت، بيروني يا پديدة طبيعي باشد، فقط حرف اضافكه در صورتي. دروني باشد

-из و   по سـببي    ة حروف اضاف  ،يژگي دروني فرد باشد   اما اگر علت، دروني و بيانگر و      . رود مي

за    علت و معلول، مربوط    كه در صورتي . ها متفاوت است   رود، ولي كاربرد آن    ميكار   به هر دو  
 حـرف   - عمل، نهاد جمله باشد    ةوجود آمدن نتيج   به يعني علت    - باشد субъект) (يك نهاد  به

اما اگـر   . مدي، اتفاقي يا غيرمنتظره است    صورت غيرع  رود و علت بيشتر به     ميكار   به по ةاضاف
وجود آمدن نتيجـة عمـل،       به يعني علت    - باشد субъект) (چند نهاد علت و معلول، مربوط به      

طور كـه در     همان. رود ميكار   به из-за ة حرف اضاف  -نهاد جمله نباشد، بلكه شخص ثالث باشد      
 ради ةتـرادف حـرف اضـاف   مممكن است  در برخي موارد из-за ة متن اشاره شد، حرف اضاف

بندي حـروف اضـافه جـزء        تقسيم معنايي است و در     تك ради ةكه حرف اضاف   باشد و از آنجا   
مكـن   م из-за ةحرف اضاف گيريم كه ميكند، نتيجه  مي است كه هدف را بيان اي حروف اضافه
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ي هم داشته باشد كه در اين صورت نتيجة عمل دارا) целевое значение( معناي هدف است
  .بار معنايي مثبت است
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